Fidesstattliche Versicherungen. 


„b 


Mir sind nach sorgfältiger Prüfung keine Umstände be 
kannt, die die Annahme rechtfertigen kónnten, dass ich gemäs 
§§ 1 und 2 der Verordnung über die Bestimmung des Begrtfis 
Jude” im Generalgouvernement vom 24,7. 1940 (Vbl. GG. I 
S. 231) Jude sei. 


Die angezogenen $$ 1 und 2 lauten: 

$ 1. Soweit in Rechts- und Verwaltungsvorschriiten € 
Generalgouvernements der Begriff „Jude” verwendet ist, 
darunter zu verstehen, i 

1. wer nach den reichsrechtlichen Vorschriften Jude 
oder als Jude gilt; ; 

2. wer als ehemaliger polnischer Staatsangehóriger oR 
Staatenloser nach $ 2 dieser Verordnung Jude ist oder . 
Jude gilt. 7 

§ 2. Jude ist, wer von mindestens drei der Rasse na 
volljüdischen Grosseltern abstammt, Ę 

Als Jude gilt, wer von zwei der Rasse nach volljiidisc 


Grosseltern abstammt, > 28 TAE, 
a) sofern er am 1. September 1939 der jiidischen Religions- 

gemeinschaft angehört hat oder danach in sie auf- 
genommen wird, ; sa) 
sofern er beim Inkrafttreten dieser Verordnung mi 
einem Juden verheiratet war oder sich danach t 
einem solchen verheiratet, A 
sofern er aus dem ausserehelichen Verkehr mit eine 
Juden im Sinne von Abs, 1 stammt und nach de 
31. Mai 1941 geboren wird. ; 

Als volljüdisch gilt ein Grosselternteil ohne weiteres, we 
er der jüdischen Religionsgemeinschaft angehört hat, ŻA 

Ich bin darauf hingewiesen worden, dass ich mich du 
eine Wwissentliche falsche eidesstattliche Versicherung ne 
§ 156 des Strafgesetzbuches für das Deutsche Reich vom i: 
1871 (Rgbl, S. 127) strafbar mache, 


b) 


c) 


Zapewnienia w miejsce przysięgi. 
2 I 


7 i 


d Po starannym rozpatrzeniu nie są mi znane żadne okolicz- 


ności, które mogłyby uzasadnić przypuszczenie, że stosownie 
do $$ 1 i 2 rozporządzenia o znaczeniu pojęcia „żyd” w Gene- 
ralnym Gubernatorstwie z dn. 24.7. 1940 (Dz. Rozp. G. G. I, 
str 231) jestem żydem, 
Brzmienie powołanych $$ 1 i 2 jest następujące: 
"81 O ile w prawnych i administracyjnych przepisach 


| Generalnego Gubernatorstwa jest w użyciu pojęcie „żyd“, to 


, należy 


od tym rozumieć, 

1. kto na podstawie przepisów Rzeszy Niemieckiej jest 
żydem lub za żyda jest uważany; ? 
: 2, kto jako były obywatel polski albo jako bezpaństwowy 
A Gp § 2 tego rozporządzenia jest żydem lub za żyda jest 


. aważany. 


"82. Żydem jest ten, kto według rasy pochodzi przynaj- 
raniej od trzech dziadów i babek, którzy są w całym tego słowa 
znaczeniu żydami. 
> Za żyda jest uważany ten, kto według rasy pochodzi od 
dwóch dziadów i babek, którzy są w całym tego słowa zna- 
czeniu żydami, 
T a) o ile on dnia 1 września 1939 r, należał do żydowskiej 
śminy wyznaniowej lub później był do niej przyjęty, 
o ile on w chwili wprowadzenia w życie tego rozporzą- 
dzenia był w związkach małżeńskich z osobą pochodze- 
à nia żydowskiego lub później z takową osobą w związki 
j małżeńskie wstąpił, 
Ę c) o ile on pochodzi od żyda z stosunku pozamałżeńskiego 
4 w rozumieniu ust, 1 i był urodzony po dniu 31 maja 
f 1941 r. 
~ Żydem w pełnym tego słowa znaczeniu jest uważany przede 
zystkim ten dziad lub ta babka, którzy należeli do ży- 
dowskiej gminy wyznaniowej, 
Zostałem pouczony, że za świadome fałszywe zapewnienie 
y miejsce przysięsi podpadam karze według $ 156 ustawy kar- 
iej dla Rzeszy Niemieckiej z dnia 15.5, 1871 r. (Rgbl. S, 127). 


seig 


ga 
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IL 


Mir sind nach sorgfältiger Prüfung. keine Umstände be- 
kannt, die die Annahme rechtfertigen könnten, dass ich nach $ 3 


der Verordnung über die Bestimmung des Begriffs „Jude! im ś 
(Vbl. GG, I S. 231) jūdi- Ę 


| jestem żydowskim mieszańcem, 


Generalśouvernement vom 24.7. 1940 
scher Mischling sei, 


Der angezogene § 3 lautet: 


§ 3, Soweit in Rechts- und Verwaltungsvorschriften des 
General$ouvernements der Begriff „jüdischer Mischling" ver- 


wendet ist, ist darunter zu verstehen, 


1. wer nach den reichsrechtlichen Vorschriften jüdischer 
Mischling ist, 


2. wer als ehemaliger polnischer Staatsangehöriger oder $ 
Staatenloser von einem oder von zwei der Rasse nach volljüdi- 


schen Grosselternteilen abstammt, sofern er nicht nach § 2 
Abs, 2 als Jude gilt, | 


Die Vorschrift des $ 2 Abs, 3 gilt entsprechend (s. obea) ; 


E > 
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Wtasnorgtzny podpis 
JĄ l 


749040 


Staatsdruckerei Warschau — Nr, 4724 - 41. 


IL. 
= Po starannym rozpatrzeniu nie są mi znane żadne okolicz- 
| ności, które mogłyby uzasadnić przypuszczenie, że stosownie 
| do $ 3 rozporządzenia o znaczeniu pojęcia „żyd w Generalnym 
Gubernatorstwie z dnia 24.7. 1940 (Dz. Rozp. G, G. I str. 231) 


Powołany $ 3 brzmi; 


| 83. O ile w prawnych i administracyjnych przepisach Ge- 
| neralnego Gubernatorstwa jest w użyciu pojęcie „żydowski mie- 


| szaniec”, to należy pod tym rozumieć, 

M 1. kto na podstawie przepisów Rzeszy Niemieckiej jest ży- 
 dowskim mieszańcem, 

2. kto jako były obywatel polski albo jako bezpaństwowy 
według rasy pochodzi od dziada i babki lub jednego z nich, 


| którzy są w całym tego słowa znaczeniu żydami, — o ile on 
| według $ 2 ust, 2 nie jest uważany za żyda, 


Przepis $ 2 ust. 3 ma odpowiednie zastosowanie (p. wyżej). 


pa e" am ; 


